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台湾と中国の語葉の差異

一日系外来語を中心に-

キ可惟惟

1 .本研究の動機と目的

台湾と中国は政治上の関係で一時期交流が禁止されたため、日系外来語に

ついても、この時期に流入し定着した語葉には違いが見られる。最近になっ

て、インターネットの普及や政治的な開放に伴い、台湾と中国の間で情報の

交流は盛んになっている。台湾における中国語と中国における中国語の語棄

の差異はこれまでも数多く研究されてきたが、日本語由来の語葉を中心とし

た研究は管見の限りまだ少数である。ここでは、台湾に流入した日系外来語

を、経緯の違いによって植民地時期からの残存外来語と戦後の新日系外来語

に分け、さらに戦後期については二つの時期に区分したO そのうえで中国に

おいて、台湾と同じ日本語に由来する語葉がどのように使用されているかを

調査した。

2.研究方法

研究方法としては、台湾で使用頻度が高いことが分かっている日系語葉を

取り上げ、その語葉が中国でも使われているか、また意味は一致しているか

について調査を行う。台湾における残存外来語の多くは台湾語(主に閏南語)

方言の発音を借り、中国語の漢字で書き表しているが、使用する漢字は未だ

に規範化されていなし 1。例えば、日本語の「あっさり」は、台湾においては

優柔不断でない、お金にケチケチしないといった意味を表し、その書き方は、

“阿沙力"あるいは“阿渉力"になっている。「さ」の音声は“沙"あるいは

“疹"と表記されている。語葉を調査するには、あらゆる表記を調査すべき

だが、普及していない表記も調査に入れると正確性に影響を及ぼすため、本
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稿は先行研究において、すでに台湾において多く使用されているとされる残

存外来語とその表記を取り上げる。

対象語葉の出所は以下のようである o 10語の残存外来語は、陳麗君

(2000) 1から担宣萱(小鋼珠:パチンコ :鋼鉄の小玉を下方からはじき上げ、

障害の釘を抜けて所定の穴に落ちると多くの玉が出るもの2)、歪盟雄主(離

別時招呼語:さよなら:別れのあいさつに用いる語3)、馬手族住(按摩:マッサ

ージ:主に手で、皮膚や筋肉をさすったり、もんだり、たたいたりして刺激

を与え、新陳代謝をよくし、機能を回復させて治療を図ること4)"。挑栄松

(1992) 5から横亀(全盤皆輸:スコンク:競技などで、無得点で負けること o6)、

阿沙力(乾脆，爽快:あっさり:人の性質がしつこくないさま 7)、顔秀珊

(2008) 8から盟歪翠(魚柴倣成的食品:てんぷら:西日本ですり身にした魚肉

を味つけして油で揚げた食品をいう 9)、欧巴桑(封女性老年人的構呼:おば

さん:よその年配の女性を親しんでいう語10)、区立塁側男性老年人的構

呼:おじさん:よその年配の男性を親しんでいう語)。台湾の『教育部牽鴻聞

南語常用詞辞典Jl1 1から黒輪(関東煮:おでん:さつまあげ・ちくわ・萌蕩 ・

大根などを、汁をたっぷり使って煮込んだ、料理12)、多桑(琶を:父さん:父

を親しみを込めて呼ぶ語13) "を収集した。そして、その他の 15語の新日系

外来語は粁|住惟(2008)1 4から収集したものである。

これらの語葉15の中国側での使用状況は、辞書、新語書籍、インターネッ

ト{吏用例の三つの手段を用い、調査した。

(1)辞書16は、中国の代表的な辞典、『現代双活河典j(2003)と『現代双i吾規

氾両典j(2004)である。

(2) 新語書籍は、 ~2007{又活新河活Jl(2008) と ~21 世紀華語新詞語辞典Jl(2008) 

である。

(3)インターネット使用例は、中国で最も使用されている検索サイト“百度"

から用例を収集した。

以上の三つの手段で、日系語葉の台湾と中国での使用状況を考察した。例

えば、同じ語葉を使用しているか、意味のズレがあるかなどについて調査を

行ったO

語葉の使用を調査するには、その言語の使用者にアンケート調査を行うこ
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とが最も適切な方法だが、今回は日本にいる中国人留学生に限って調査を行

ったO しかし、彼らはそれぞれの日本語能力も出身地も異なっており、いず

れも調査の結果に大きな影響を及ぼすため、今回はアンケート調査という方

法は採用してない。

3.日系語藁について

日系外来語は台湾に流入した時期により三つグケレーフ。に分けられる。まず、

日本植民地時代から残されている残存外来語、そして国民党政府が持ち込ん

だ中国語と一緒に入ってきた近代外来語、最後は近年になり台湾と日本の交

流が盛んになるにつれ、流入してきた新日系外来語である。このうち、近代

外来語はすでに中国語の一部に定着しているため、調査から除外する。本稿

は定着状況がまだ不明な日系語葉を中心にし、残存外来語と新日系外来語の

み、調査を行う。

調査する日系語葉は、研究方法で述べたように、台湾で多用されている 15

語の残存外来語、そして新日系外来語のローマ字表記の “OL、H、MOOK"、か

な表記の“の"、漢字表記の“人気、美白、達人、阿宅(よく家に龍っている

人)、素顔、美乃滋(マヨネーズ)、派遣人員、小除、好戚度、美肌、私物"で

ある。

4.辞書・新語辞典・インターネットを用いた考察

本稿は、洗い出した対象語葉を辞書、新語辞典、そしてインターネットの

三つの手段を用い、中国での使用状況を調査した。『現代双i吾i司典』などの辞

書はすでに定着し、広く使われている語棄を掲載している。それに対して、

新語辞典は新しく流入してきた語葉の中で、定着する可能性の高い語葉を収

集したものである。この二種類の辞書によって、対象語葉の現状を明らかに

したい。また、インターネットは、流行性が高く、安定性は低いが、私的な

場面の語葉使用が調査できるので用いた。

(1)辞書による考察

今回は中国の代表的な辞書 『現代双i吾i司典』と『現代双i吾規範詞典』での
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対象語葉の掲載状況を調査した。

『現代双i吾河典』では、全ての対象語葉の中で“派遣人員"の類似語葉“派

遣"は“(政府、机美、図体等)命人到某赴倣某項工作:派遣代表因出因坊

向。((政府、機関、団体などが)人をある場所へ行かせ、あることをさせる

こと:海外へ代表団を派遣する。)"の意味しか見出されなかったo ~現代双

i吾規氾河典』では、“1.人群所表現出来的活妖汽気。(群集の生み出す熱気。)2. 

人或事物受攻迎的程度(人或いは事物の歓迎される程度。)"を意味する“人

句" 1語のみだ、った。今回調査した対象語葉は2の意味で使われている。ま

た、“派遣人員"は『現代双浩司典』と同じように、四文字の“派遣人員"で

はなく、 二文字の“派遣"が“派人外出抗行任条。(使命をもって赴かせるこ

と。)"のように掲載している。その他、“好感度"は“好感"で“満意或喜

愛的感覚。(満足した感じ、好ましい印象。)"として掲載している。

対象語葉は『現代双i吾河典』で l語、『現代双i吾規活河典』で2語の類似

した語葉が掲載されているが、対象語葉とは意味のズレがある。“派遣"は元々

「ある使命をもって赴かせる」としづ意味だが、今はその意味から派生した

「雇用関係のある派遣元会社から 他の企業に派遣されて勤務するJとし、う

派遣社員、派遣労働者の意味で台湾で広く使われている。両辞書において、

“派遣"は元来の意味しか持たない。また、“好感度"は“好感"に接尾語“度"

を付けた語葉、好ましいと感じる度合いを意味している。“好感"の意味とは

ずれている。

つまり、対象語葉と同じ意味で掲載されている語葉は『現代双清規花河典』

の“人笥"の 1語のみだ、ったO このように、辞書での掲載率が低いのは、こ

れらの語棄は流行性の高い、新しい意味を持つ新語、あるいは台湾の方言か

ら生まれた語葉なので、中国の辞書に掲載されない傾向が高いことが原因の

一つだと思われる。

(2)新語辞典による考察

本稿では、 ~2007 双i吾新河i吾』と ~21 世紀草語新詞語辞典』の二冊を用い、

対象語葉の掲載状況を調査する。

~2007 双i吾新河i吾』は、以下 1'"'-4 の手順で語葉を選定している。 1.機械
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によるコーパス(国家語言監測語料庫)から候補語葉を洗い出す。2.人工的に

確認し、選定する。3.社会から広く意見を集めるために、選定した 452語に、

さらに説明や使用例文を添付し、“新浪岡"というサイトに公開する。4.語

葉専門家がネット上の意見を参考にしながら、不適切な語葉を取り除く。こ

うして選ばれた 254語が掲載されている。

~21 世紀華語新詞語辞典』は語葉選定にあたり、 2000 年 1 月 1 日 -----2006

年 6月 30日間の、北京、上海、襖門、台湾、シンガポールの新聞から収集

したコーパス 17を使用している。語葉収集は中国のみではなく、香港、台湾

各地域から用例を収集しているが、語葉の使用地域を明示しているので、こ

の書籍を採用した。また、新語の収集は 2000年以後に現れたものを中心に

している。

~2007 双清新河清』に見られる対象語葉は、“阿宅"の関係語葉“御宅文

化" 181語のみで以下のように掲載されている。

-御宅文化:指痴迷子劫画、漫画、屯子活字双市待在家裡、不思与タ卜界接触

的社会現象。多友生子青少年人群、窓枠的人被称、フヨ御宅族。御宅族-河是

日本社会i平治家中森明夫子 1983年首女使用。

(“御宅文化アニメショーン、漫画、ビ、デ、オゲームに夢中になって、家

にこもり、外界と接触する意欲を持たないとしづ社会現象である。その多

くは若者である。このような人々は“御宅族"と呼ばれている。“御宅族"

という語は、 1983年、日本のコラムニスト中森明夫が初めて使ったJ
そして、 ~21 世紀華語新詞語辞典』では、“御宅族、阿沙力、 OL" の 3 語で、

以下のように掲載されている。

-御宅族:況溺於新事物的人、源白日語。

背景知識:音謹外来詞、源白於日語「おたく Jo1983年日本名社曾評論分

析者中森明夫、(中略)初二欠正式使用 「おたく」来稽呼熱蔚湖童、漫童及

遊戯等女文化人群。後以 「おたく 」作為這個人群的代干乱

地匝差異:多用於港台和新加披。

(“御宅族新しい事物に夢中になっている人。日本語由来。

背景知識:音訳外来語。日本語の「おたく」が語源。1983年にコラムニス

ト中森明夫がアニメ、漫画、ゲームなどサブカルチャーを愛好する人のこ
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とを指してはじめて正式に使った。それ以来、このような人達は「おたく」

と呼ばれている。

地域差異:香港、台湾、シンガポールで、多く使われる。)

・阿沙力:豪爽、講義気。

背景知識:音謹外来詞、源自於日語「あっさり」、指人説話、{故事豪快例落、

不抱泥帯水。

地匝差異:多用於蓋湾19

(“阿沙力豪快、仁義を重んじる。

背景知識:音訳外来語、日本語の「あっさり」が語源。人の言うことやや

ることなどが豪快であり、小さな事に拘らず、はきはきしているさま。

地域差異:台湾で多く使われる。)

• OL: 1灘公室的白領女性、多用於港台。2.遊戯網路版。3.5骨板用語、用

隻脚帯板走巳跳。

背景知識:1.office lady 2.online 3.011ie、字母詞。

地巨差異:1多用於港台、 2、3多用於中園大陸輿蓋湾。

(OL : 1.オフィスレディのこと、香港、台湾で多く使われる。2.オンライ

ンゲームのこと。3.スケートボード用語、スケートボードをけり上げ，受

け止めてからまた乗ること O

背景知識:1.office lady 2.online 3.011ie、ローマ字表記の語。

地域差異:1.香港、台湾で多く使われる 2、3.中国と台湾で多く使われ

る。)

台湾で頻繁に使用される日系語葉のうち、 ~2007 双i吾新河i吾』には“阿宅"

の関係語葉「オタク J が“御宅文化"の 1 語のみ掲載されている。 ~21 世紀

華語新詞語辞典』にも“御宅族、阿渉力、 OL"の 3語のみ掲載されている。

“阿宅"は “御宅族"として掲載されている。 ~21 世紀華語新詞語辞典』で

は3語が掲載されているが、使用地域は香港や台湾と明示している。つまり、

新語として掲載しているが、中国ではまだ広く使用されていないのが現状で

ある。

新語書籍の二冊とも、台湾でよく家に寵っている人を指す“阿宅"は関係

語葉の“御宅文化"や“御宅族"として掲載されている。一見本来の意味と
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相当ずれているように見えるが、台湾で使われている「家に寵っているJと

いう意味は、あることに熱中するあまり家も出たくなくなっていることから

転じたのである。“阿宅"は、後述の 4(3)Iインターネットによる考察Jで

調査した使用例でも「家に龍っている」としづ意味で中国のネット上で多く

使用されている。

2008年に出版された中国語の新語書籍を調査した結果、二点の特徴が分か

った。第一は、対象語葉の掲載率が低い。つまり、台湾で多く使用されてい

る日系語葉の中国での使用状況は新語書籍に掲載するほど使用されていない。

第二は、意味のズレが見られる。台湾ではオフィス・レディとして使用されて

いる“OL"は中国ではオンラインゲーム、あるいはスケート・ボードの技のー

っとして使われている。ちなみに、中国ではオフィス・レディのことは“白領"

と呼ばれている。

(3)インターネットによる考察

中国で最も使われているサーチエンジン“百度"で簡体宇中国語のみを検

索した20 対象語葉一つに付き、それぞれ一つの使用例を選び出した。また、

“百度"で検索すると、最初に出てくる項目は常に語葉の説明ページ21であ

る。語葉の意味の説明を兼ね、説明ページも使用例として表に入れる。

まずは、日本植民地時代から台湾に残された残存外来語の中国のネット上

での使用状況を見てみよう。

-残存外来語

中国

台湾 見出し

件数
使用例

欧巴桑是日i吾宜接友首，原意是大娘、阿娘。吃指中、老

年姐女。到了港台，対j去十両実豚己径変味，引申方:三八

5，620，0 
型的老知女。(百度百科)

欧巴桑 (“欧巴桑"は日本語から音訳された語葉である。元々は。。
おばさんを意味し、中年、老年の女性を指していたが、

台湾、香港で意味が変化して、現在は恥知らずの中年女

性という意味になったo ) 
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紅色是“零分、落敗"的意思，起初多用子彩票~，現在
渉透入其他領域。台湾侍入大陪的河江。(百度百科)

横亀
4，150，0 (“紅色"は零点、負けるとし1う意味である。最初は主に。。 宝く じについて使われていたが、現在は他の分野でも用

いるようになった。台湾から中国に流入した語葉であ

る。)

美子欧吉桑，原本i去十河是中性河，但是因方当代年経男
性忌浦被人説自己老，所以遠小河在特定坊合或多或少有

欧吉桑
1，410，0 一些庇文。(百度百科)。。 (“監立差"は元々中性的な語葉だ、ったが、現代の若い男

性は年をとったと言われることを嫌うため、特定の場面

ではネガティブな意味を含む。)

甜不珠是一科日本叫負板的食物 (tempura)，中文名叫天

知~，而台湾人将 tempura 音i手成甜不競市得名。(百度

甜不味
百科)

920，000 
(“甜不練"は食品の“負板"の日本語の呼び名(tempura) 

である。中国では“天安ヨ夢"と呼ばれているが、台湾で

はtempuraを“盟主翠"と音訳した。)

黒松是台湾的叫法，内地法i!IQ~倣染士会。(百度百科)
黒輪 788，000 (“黒松"は台湾の言い方である。中国では“素絵"と

呼ばれている。)

弓ゑ湾是由英文 Massage音浮而来，官在「京、香港、襖

馬殺難 764，000 
n等地区庄用得尤方普遍。(百度百科)
(“弓ゑ潟"は英語のMassageから音訳したものである。

広東、香港、襖門で広く使われている。)

白台湾知名的作家、 果念真専演， 多桑是日文在地化称呼

父来的世十法，在屯影中被叙事者文建用来称呼他的父来，

7クbノ品オて 508，000 刷中的男主角。(百度百科)
(台湾の有名な作家、監督の呉念真が映画の中で、 主人

公である自分の父親を“多桑"と呼ぶ。)

柏青苛子1930年始創子日本名古屋，友源自欧洲的撞王材凡。

柏青寄 356，000 
(百度百科)

(“柏青寄"は1930年に名古屋で最初の居舗が開屈した。
ヨーロツノミカユら輸入されたものを改良したとしづ o ) 
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阿沙力是日清翻i手成阿南i若的首i手。意思是彼俳文句的意

阿沙力 290，000 
思。(百度百科)

(“阿沙力"は日本語を闘南語で音訳した語葉である。仁

義を重んじるという意味である。 )

台湾人看到渉H幼郷投，就E良我官、]看見“奔奔"一祥，根本
疹瑚郷
8，110 

不需要翻浮成“再児"。

位 (“捗H幼郷投"は台湾の人にとって、“奔奔"と同義語で

ある。“再見"と翻訳する必要はない。)

仮に、見出し数が百万件を超えると、インターネットにおいて頻繁に使わ

れていると認定した場合、“欧巴桑、横範、欧吉桑"は中国のインターネット

でよく使用される語葉だといえる。インターネットを検索する際に、対象語

葉とは別の意味を持っている語葉があり、例えば、“黒松"はおでんという食

品ではなく、目の下の色の濃い部分としづ意味の“黒松"も出ているが、こ

れはインターネットによる調査を行うときに避けることができない欠点の一

つである。ただし、おでんとしづ意味の“黒松"は中国ではあまり使わず、

そのものは“奈絵"と呼ばれていることが使用例から分かったO

次は、新日系外来語の“百度"での検索結果である0

.新日系外来語

中国

台湾 見出

し 使用例

件数

H漫就是 18禁漫曲，H=hentai，日清変恋的意思，但也有

100，0 18禁的意思。

H 00，00 ( “H"漫は十八歳以下禁止の漫画のことである。Hは日。本語の変態の頭文字からきた語葉である。18歳以下禁止の
意味も含まれている。)

100，0 OL是Online的縮当 On-line或者Online，就是計算机在銭、

OL 00，00 
朕机、在岡上、在銭的意思。

(“OL"は Onlineの略である。表記は On-lineあるいは。
Online、パソコンがインターネットに繋がっていること。)
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白領OL永近姶人干鉱，精明能干，正式的感覚。
(“OL"はいつも賢く 、仕事ができそうなイメージがある。)

100，0 老挑の吋光氾'巴或i午， 真的有辻一小春天，或i午休忘了，但

の 00，00 
我述i己得。
(挑さん“の"メモリ一 春を過ぎると、君はもう忘れてし。
まうかもしれないが、私はまだ覚えている。)

中文中的人笥一河来源子日活的「人気J。后来台湾演芝界7干

100，0 始借用辻来。然后大陪又7干始用。形容人或事物受攻迎的程

人気 00，00 
度。

(中国語・の “人句"は日本語の人気から来た語葉である。後。
に台湾の芸能界が借用し始め、その後中国に流入した。人

や物事が流行っている程度を表している。)

ノJ¥H会 50，40 
小股己成方衡量現代美女的祢准之一。

0，000 (“小胎"はすでに美人の基準のーっとなっている。)

素顔
47，20 曝光明星机坊素顔照。 (空港で見せたタレントさんの“素

0，000 顔 o ) 

一起来学ヨ有用的冬季炉朕的減圧方法，打造出冬日紅洞銅

美肌
16，80 n~t的桃花美肌。
0，000 (ストレス解消の冬スキンケアを勉強しましょう。桃花のよ

うな“美肌"のお手入れ。)

美白
10，00 要美白，不用美白芹品可不行。(“美白"するには、“美白"

0，000 商品を使わないといけない。)

法人-i司庇波来白日i吾中的法人一河。意思是両手，名手，
能子。学向，技Z等方面精通的人。大陪的法人一両引自台

達人
10，00 湾。

0，000 (“法人"は日本語の達人から由来している。技芸・学問の

奥義に達している人。中国の “法人"は台湾から流入して

し、る。)

派遣人員京属芳条公司，芳条公司与派遣人員笠i丁芳功合同，
派遣 9，540 建立芳功美系。

人員 ，000 (“派遣人員"は雇用関係のある派遣元会社から、他の企業

に派遣されて勤務する労働者である。)
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家長好感度 100%牧容児家長，舟庸畳疑，既要大方漂亮又自

好感 6，560 然。

度 ，000 (家族の“好感度"がアップする 100%メイク。無論、自

然でキレイである。)

阿宅
1，020 主人公的性格特点、生活方式根像阿宅。

，000 (主人公の性格やライフスタイルは御宅のようである。)

1，000 
明星貼身丞!jo/]曝光林心如PSP随身帯。

私物 (タレントさんの“私物"を公開する。林心如はPSPを持ち
，000 
歩いている。)

Mook是一小英日混血的姐合単i司，即将奈志(Magazine)和45

MOOK 507，0 
籍(Book)合在一起，成方独具魅力的奈志45(Mook)。。。 (“Mook"は英語と日本語をミックスした語葉である。雑誌
(Magazine)と書籍(Book)を組み合わせ、 MookとなったJ
蓋2盛一般来説就是沙投醤或蛋黄醤，官是用沙投油、蛋黄、

美乃 477，0 砂糖和酪等材料打制而成。 (“美乃滋"は“沙粒音"や“蛋

滋 。。 黄醤"と呼ばれている。サラダ油と卵黄、酢、砂糖などを

まぜ合わせたソースである。)

このグループ。の語葉は、残存外来語のような方言由来ではないので、使用

例は語葉の意味を説明する“百度百科"ではなく、 一般的なページから使用

例を引用する。インターネットの見出し件数が百万件を超えている語葉は

“MOOK、美乃滋"を除いた 13語である。つまり、仮名表記の “の"、ローマ

字表記の “H、OL"、そして漢字表記の “人句、小脆、 素顔、美肌、 美白、法

人、派遣人員、好感度、阿宅、私物"はインターネットでよく出現している

ことが分かった。このうち、“日、 OL、の"の見出し件数が一億に達している

が、参考にならない。これについては、次の 4(4)Iネット使用の特徴・欠点J

で詳しく述べる。ローマ字の“日、 OL"は対象語葉と同じ意味の使用例もある

が、異なる使用例もたくさんある。それに対して、仮名表記の“の"は主に

中国語の“的"の代用語として使用されている。漢字の語葉は、台湾と同じ

意味で使われている。

相違点、から二つのグループ。の特徴を掴んでみた。まずは、見出し件数から

分析する。百万件を超えるものは、残存外来語は“欧巴桑、横量、欧吉桑"

つd
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の 3語、新日系外来語は仮名表記の“の"、ローマ字表記の“H、OL"、そし

て漢字表記の“人笥、小日金、素顔、美肌、美白、法人、派遣人員、好感度、

阿宅、私物"の 13語があったO ここから新日系外来語のほうが中国のイン

ターネットでよく使用されていることが分かる。また、使用例から見ると、

残存外来語は台湾由来と書かれているのに対して、新日系外来語は“人句、

述人"2語のみ台湾から流入したと提示している。残存外来語は、南方方言

の発音をベースに音訳で流入した語葉なので、中国に元からある語葉や日本

語から直接来た語葉ではなく、台湾を経由し、中国に流入したと考えられる。

そして、中国のインターネットで用いられる意味から分析してみると、以

下の二点が分かる。第一に、使用例から見れば、残存外来語は、台湾とはま

ったく同じ意味で用いられている。第二に、新日系外来語は、“OL"一語のみ

が台湾では使われていない意味も使われている。また、中国ではオフィス・

レディのことを“白領"という語棄で表す。

(4)ネット使用の特徴・欠点

語葉のネット上の使用状況は見出し件数によって知ることが出来た。ただ

し、ローマ字表記の“H"や“OL"は短い語葉なので、検索すると“H"や“OL"

のローマ字が混入し、関係のない英語単語の語葉も見出してしまうため、見

出し件数が多くても定着、あるいは通用しているとはいえない。つまり、ロ

ーマ字の 2語葉 1、OL"の見出し件数は参考にならない。

ネット検索の欠点を整理すると、以下のようになる。第一に、漢字が同じ

でも、別の意味で使われている見出しは避けにくい。第二に、ローマ字の語

葉を検索すると、ほかの英語単語と混同する恐れがある。第三に、仮名表記

の「の」を検索すると、簡体宇中国語のページを設定しても、以下の四つの

使用場面が出てくる。①日本語のページ、②「の」を使った中国の商品名、

③中国人が書いた日本語短文、④中国語の文章で“的"の代わりに使われて

いる「の」。台湾では四番目の使い方で使われているが、これのみの検索はで

きない。しかし、見出し件数と使用例から見ると、四番目のほうの使用も少

数ではないことが分かったO そして、簡体宇中国語のみ検索するように設定

しでも、台湾に関する記事を掲載する際だけこれらの語葉を使用するケース
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も見られる。

日系外来語のグループ。別で、見てみよう。今回調査した 10語の残存外来語

は中国のインターネットの使用例から見ると、多くの語葉は台湾と意味のズ

レがなく、同じ意味で使われ、しかも台湾から流入してきたことも明示され

ているが、使用例の多くは中国側が台湾の新聞を引用、あるいは台湾の事物

を紹介している文章で、あったO したがって、見出し件数が多く、同じ意味で

使用されていても、このグループ。の語葉は台湾から中国に流入しているとは

いえない。

次に、調査した 15語の新日系外来語の結果である。ローマ字は“MOOK"

を除いた“OL、H"の 2語は、ほかの英語語葉と混同してしまうような欠点

があるため、見出し件数は参考にならないことが収集した使用例から分かる。

また、“MOOK"については、 書!苫や出版社と関係するページにしか見出されな

かったことから専門用語の傾向があると思われる。仮名表記“の"の見出し

件数が多いのも上述した“OL、H"と同じ原因によると考えられる。使用例を

調べると、名詞と名詞の間で使われていることが多く、これは台湾のネット

での使用と一致している。そして、漢字表記の 11語は、台湾と同じ意味で

使われている。そのうち、“人句、法人"は台湾から使用し始めたと述べてい

るが、台湾から流入しているとは断定できない。

5.結び

インターネットを除くと、辞書や新語書籍で台湾で通用している日系語棄

の掲載率は極めて低いことが、この調査で、分かった。辞書では、対象語葉と

同じ意味で掲載されている語葉は『現代双活規沼河典』の“人句"1語のみ

だ、った。流行性の高い、新しい意味を持つ新語、地域方言から生まれた語棄

などは辞書に掲載されない傾向があることが、掲載率が低い原因の一つだと

思われる。

また、 書籍における掲載には、調査によって二つの特徴が見られる。第一

に、台湾の書籍と中国の書籍の重複率が低い。r2007l又活新両i吾Jには“御

宅文化" 1 語、 ~21 世紀華語新詞語僻典』は“御宅族、阿沙力、 OL" の 3 語
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のみ掲載されている。第二に、意味のズレが見られる。台湾ではオフィス・

レディとして使用されている“OL"は、中国でオンラインゲーム、あるいは

スケート・ボードの技のーっとして使われている。また、 0021世紀華語新詞語

僻典』では 3語を掲載しているが、使用地域は香港や台湾と明示している。

つまり、新語として掲載しているが、中国ではまだ広く使用されていないの

が現状である。

インターネットでの使用例から見ると、残存外来語の中国のインターネッ

トでの使用は、先述したように殆どの語葉は台湾と意味のズレがなく、同じ

意味で使われ、しかも台湾から流入してきたことも明示されているのに対し

て、新日系外来語は、“人句、法人"2語のみだ、った。なぜかというと、借り

入れる方は、漢字をそのまま中国語(普通話)で発音するのではなく、残存

外来語は方言の発音を使い日本語を音訳しているので、台湾を経由し中国に

流入している傾向があると思われるのである。そして、新日系外来語のロー

マ字表記の“MOOK"の見出し件数はそれほど多くないが、雑誌と書籍の中間

的な出版物としづ意味にほぼ定着している。仮名表記“の"の見出し件数が

多いのも上述した“OL、H"と同じ原因によると考えられる。また、使用例か

らみると、よく名詞と名詞の問に使われていることは台湾でのネット使用例

と一致している。

以上三つの調査の結果を踏まえ、台湾で広く使われている日系語葉の中国

での使用状況の一面を明らかにした。辞書や書籍では掲載されない傾向があ

るものの、 一部の日系語葉はインターネットで頻繁に使用されていることが

分かったO

また、心理的な面からいうと、中国では日系外来語の語葉を使うと、親日

というラベルを貼られることもあるので、台湾より日系外来語の使用を控え

ているとしづ見方もできる。今回は時間の関係で直接中国の人にアンケート

調査を実施できなかったが、今後は機会があれば、以上の調査結果をベース

にし、対象語葉もこの 25語のほかに、さらに多くの日系外来語を入れ、ア

ンケート調査も加え、台湾と中国の日系語葉の使用場面、語葉の定着度など

の違いについて、さらに実態を明らかにしたいと考えている。
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付記

本稿は、 2011年5月 15日に広島大学で開催された「日本中国語学会中国
支部例会」において口頭発表したものを加筆し、修正したものである。

キ工==ロ

1 陳麗君「牽i轡日語借用語之意義輿使用的考察j、『蓋轡語言眼語文教育』第
2期、 2000、pp.39-650
2 デ、ジタル版大辞泉を参照した。
3 同上。
4 向上。
5 挑栄松 「蓋湾現行外来語的問題j、『師大皐報』第37瓢 1992.pp.329-3620 
6 同注2。

7 同上。

8 顔秀珊「蓋縄華語中的闘南方言詞初探」、 『新竹教育大皐人文社曾皐報』創

刊号、 2008、pp.49・680
9同注20
1 0 同上。

1 1 ~教育部蓋鶴間南語常用詞辞典外来詞付録』、 20080
1 2 同注2。

1 3 同上。

1 4 粁|世惟「台湾における新日系外来語についての研究- ~mina 米郷日割肯園

際中文版』の調査を通して J、修士学位論文、台湾南台科技大学応用日

本語学科、 20080
1 5 本稿で扱う語葉はは全て日系外来語と関している先行研究から抽出した

語葉なので、よく議論になる外来語の定義については、それぞれの先行研

究に従い、ここでは論じないことにする。

1 6 中国語での外来語を研究する際は、 必ず言及される『双活外来河河典』

(1984)は時期別から言うと近代外来語の段階で、止まっているため、今回は
用いないことにする。

1 7 中文各地共時語料庫(LIVAC)。

1 8 “阿宅"は個人、“御宅族"は団体代称“御宅文化"はその文化。

1 9 ~21 世紀華語新詞語辞典』では “阿疹力"は“沙門の発音と一緒の“疹"

で表示されている。ここでは同一の語葉と考えている。

20 2011年 1月27日にアクセス。
2 1 ~百度百科』。
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